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CEMACIOJIOI'TA TA OHOMACIOJIOI'TA K I'OJIOBHI ACIIEKTH

JEKCUYHOI CEMAHTHUKH B IHO3EMHIN MOBI

Y cmammi  pozensdaromvcsi  0cHOGHI  acnekmu  JIeKCUYHOI  CeMaHMUuKuU.
Ilooaembcsi KoMnIeKCHUN aHANI3 NeKCUYHUX OOUHUYb, NO3HAYEHO iX NO3Uyilo 8
cucmemi. Ilooano Haoune ys6neHHs Npo iX 3HAUEHHS, 3a2albHI Ma cneyugiuni pucu.
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Beryn

OaHuM 13 HaWBAXKIUBIIIMX 3aBJaHb JIEKCHKOJIOTI] € BUBYEHHS MNPEIMETHOIO
3HaueHHs ciiB. Ha BiIMIHY BiJ] IJIaHY BUPAKEHHA, IUIAH 3MICTY (TOOTO 3HAYEHHS)
TpUBAIMI yac 3anuiuaBcs Oe€3 HaJIeKHOi yBaru. 3HAYEHHS MOBHHUX OJMHHIIb
JOCIIJKYETBCSA JIIHTBICTUYHOK) CEMAHTHUKOIO, sika BUHUKIA y KiHImi XIX cT. 1
ChOTO/IHI aKTUBHO pO3BHUBA€ThCS. JIIHIBICTUYHA CEMaHTHKAa TOJAUISAETHCA Ha
JIEKCUYHY 1 IpaMaThyHy. JIeKCMYHa ceMaHTHKa BUBYA€E JIEKCHYHE 3HAUYEHHS CJIOBA,
rpaMaThyHa — rpaMaTHyYHi 3HaYeHHs. JIeKCuuHe 1 rpaMaTHYHe 3HAYE€HHSI CIIBICHYIOTh
1 TICHO B3a€EMOJ1I0Thb, TOMY TIOBHE YSIBJIEHHS IIPO CEMAHTHUKY CIIOBAa MOKJIUBE TUIBKU
IpU BpaxyBaHHI HOT0 JIEKCUYHOIO 1 TPaMaTUYHOTO 3HAY€Hb. 3HAUEHHS B JIEKCUYHIN
CEMaHTHI[l MOK€ BUBUYATHUCH y IBOX OCHOBHUX HampsiMax: BiJ ¢popmu (TpadidyHoil uyn
3BYKOBOi OOOJIOHKHM) CIIOBa, TOOTO IUIAHY BHUpa)K€HHS, 10 MOro 3HAYEHHA, IUIaHy
3MICTy, 1 HaBNaKd. BiANOBIAHO A0 IOI0 BHUIAUISIOTHCS JBa aCHEKTH JIEKCUYHOT
CeMaHTUKH — cemacioyioriro i oHomacionorito [1]. IlomsTTs cemaciojorii Ta
OHOMACIOJOrIi 3 iX OCHOBHUMHU NMUTAaHHSMHU MPUBEPTAE yBAry BUCHUX YXKe MPOTITOM
O0aratboXx CTOJITh. TepMiH cemacionoris — po3AUT MOBO3HABCTBA, IO 3alMa€ThCS
JIEKCUYHOIO0 CEMAHTUKOIO, 3HAUEHHSIMU TUX MOBHMX OJIMHMIIL (CIIB 1 CIOBOCHONYK),
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl HA3BU, HOMIHAIlT OKPEMHX MPEIMETIB 1 SBHIL AIMCHOCTI
[2, c¢. 58]. OHOMacioyioTii — acCMeKT JIEKCMYHOI CEMaHTHKU, B SIKOMY 3HAauYCHHS
BHUBYAETHCA y HAIpPSMKY, BiJ] IUIaHY 3MICTY 10 IJaHy BUpakeHHs. Ha BiamiHy Bin
ceMaciojiorii, TyT BHHHMKAa€ THUTaHHS: «SIKi ICHYIOTh JIEKCHYHI OJWHUII IS
BUpPaXEHHS 1IbOTO 3HAYEHH:, 3MIcTy?» Lle mo3uiis iHIIOro yyacHMKa KOMYyHIKAIli —
TOTO, XTO TOBOPUTH abo muie [3].

Bynyuu onHi€ro 3 akTyaJbHUX IPOOJIEM Cy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA, CEMACIOJNOT s
po3rsiganacss 3 PI3HUX TOYOK 30py MpeacTaBHUKaMu (irocodii, mcuxosortii,
JTHTBICTUKUA. TakoXk, y CydacHil JIHTBICTULI MPOCTEXKYETHCS HU3KA CYNEPEUWIMBUX
NOTJISIB Ha MPoOJeMy MOBHOT CEMaHTUKH, MPAarHEHHS BUSBUTU HOBI MIAXOIU 0O
BUBYCHHS 1IOTO SIBUINA, 3HAUTH OUIBII aJeKBAaTHI CIIOCOOU OIMHUCY CEMAaCIOJIOTTYHUX
BITHOCUH MDX CJIOBaMH. Y JIIHTBICTUYHIN JIITEpaTypl BiICYTHE BCeOI1UHE BUCBITICHHS

CYTHOCTi CCMAHTUKH, Y KOXHOMY I[OCJ'IiI[)KCHHi IMPOIMMOHYETHCA CBOE€ BU3HAYCHHA,



JTOCHIIKYETBCS OOMEXEHE KOJO MHUTaHb, MO-PI3HOMY IHTEPIPETYIOTHCS JIEKCHKO-
CEMAHTUYH1 KOHTAKTHU B IpyIax CIIB3BYYHUX CIIIB.

OHoOMAaci0JOTTYHHMM MIAX1J BUHUK y JIIHTBICTHUII MI3HIIIE BiJl CEMACIOIOT1YHOTO
(xoya TeopeTHYHO Wae BiA Ppo3poOKu (HUTOCOPCHKUX MPOOJIEM MOBH TaKUMHU
BueHumH, sk P. [exapt, I'. Jlei6niu, JIx. Hanerapno, JDx. YiIkiHC Ta iH.).
[Ipobnemu  HominHamii  gocaimkyBamu @, Junm Ta M. TlokpoBChKUiA.
OCHOBOIIOJIO)KHUKOM OHOMAcionorii TpaauiiiiHo BBaxawTbh A. llaynepa, skuil y
1903 pormi 3amporioHyBaB TepMiH oHomaciosoris. IlpoGmemu onomaciosnorii
posrasanarotbess y mpargsix H. ApytionoBoi, O. 3emcwkoi, FO. Kapaynosa, O.
Ky6psikoroi, O. 3aneBcbkoi, O. CHutko, B. Temis Ta iH. [3]. BUB4eHHSAM JIeKCUIHOT
CEMaHTUKH 3aiiManocsi 0araro HayKoOBIIB, NpPOTE€ TOJIOBHUM AacleKTaM JIaHOIo
MUTaHHS IPUCBAYEHO HEIOCTATHHO YBAaru.

Mera cTarTi — AOCHIAMTH Ta MPOAHANI3ZYBaTH TOJIOBHI aCNEKTH JIEKCUMYHOI
CEMaHTHKH aHTJIIMCHhKOI MOBM, a caMe€ CEeMacloJIOTiI0 Ta OHOMACIOJIOTiI0; BUSIBUTH
YUHHUKH, 10 3yMOBJIIOIOTh BUKOPUCTaHHS JaHUX ACIMEKTIB y TEKCTI I[UTbOBOI MOBH; a
TAKOX BH3HAYUTU IXHIA CTaTyc y CHUCTEMI, JAaTHU HAOYHE YSABICHHS IO iXHE
3HAYEHHS.

Haramaemo, 1o ictopiss MOBHOI CEMAaHTHKH MOYMHAETHCS 3 JociigxeHb X.K.
Peitzura (1792-1829), HiMeIIbKOTO MOBO3HABIIS KU, YUTAFOYH JICKII] 3 JIATHHCHKOL
dinonorii B yHiBepcuTeTi Mmicta XajUie 3ampoBajuB TepMiH «cemacionoris». Ilix
TEPMIHOM BIH PO3YyMIB CYKYIHICTh SBHII, IO OXOIUIIOIOTH CUHEKI0XY, METOHIMIIO,
MeTadopy, CTOCYHKH MEPEeXiTHUX/HENEPEX1THUX 3HAUCHb JTIECITIB, MPUUMEHHUKH, K1
MOAUQIKYIOTh 3HAYECHHS CJiB. J(OCHIAHUK PO3TISHYB KOHUENTYyallbHi, COLaJIbHI Ta
CTHJIICTUYHI KpUTepli BiOOpY CIIB, CHHOHIMIIO, MTOBTOPHE B)KMBaHI CJIOBa 1 JaB
KJ1acu(diKaIio CeMaHTUUYHUX XapaKTEPUCTHUK.

Teopito 3HaueHHs 1ali pO3BUBAIM: YU€Hb 1 MOCHIIOBHUK Peitzura @. Xaaze; .
XeepnaereHn, M. bpeasb, pociiicbkuii BueHu-MoBO3HaBellb M.M. TlokpoBchkuii. @.
Xeep/ereH po3BUHYB TEOPII0 3MIHU 3HAUYECHHS, SIK ICTOPUYHOTO Mpoiiecy. BiH Bka3aB
Ha CKJIQJHICTh CTPYKTYPH 3HAUEHHS; ISl AyMKa Mi3HIIIE CTIOHYKalda 10 BUHUKHEHHS
Teopii «aTtoMmizalii» 3HaYeHHsS 1 BUAUICHHS CEeMaHTUYHUX KoMmmnoHeHTiB. b.I'. Cmapr

HagpykyBaB «Hapucu 3 cemacionorii», Ae pO3TJsiHyB 3HaKW 3HauyeHHsS (signs of



knowledge). ®panny3pkuii MoBo3HaBelb A. JlapmcTteTep BumaB kHury «Le vie des
mots etudies dans leurs significations», OCHOBY K01 CKJIaJa€e po3rJisiji MPOLECY 3MIHU
3HAYCHHS CJI0OBAa BHACHIIOK aHayorii 1 BxkuBaHHS MeTadopu. PobGora M. bpeans
«Essai de semantique» CTaHOBUTH MIJICYMOK PO3BUTKY MOBHOI cemaHTuku XIX cT.
Ha nymky M. bpeans, ceMaHTMKa Hal€XHUTh A0 ICTOPUYHUX AOCHIKEHB: KOXKHA
3MiHA 3HAYEHHs € ICTOpUYHOIO mojiero. CioBa, muIle BiH, HAJTO YAaCTO BUBYAIOTHCS
130J1bOBaHO, TOMY IIIO B3SITH OKpEME CJIOBO 1 MPOCIIAKYBaTH HOro iCTOPIKO JOCUTH
JIETKO, TOA1 SIK CJIOBO — II€ CKOHJEHCOBAaHE SIBMILE, 3a 3HAYEHHSM IMPOTHCTABJICHE
inmum cnosam. IpynrosHa podora XX cr. «The meaning of meaning: A study of the
influence of language upon thought and of the science of symbolism», aBropu Y.K.
Orpen ta A. Piuapn, He Oyna HamucaHa JMIIE B paMKaX MOBO3HAaBCTBa. B Hii
HAroJollyBajJoCh HAa HEOOXIIHOCTI MDK MPEeAMETHOrO MIAXOAY [0 HAyKd Mpo
3Ha4eHHA [3, . 66-67].

JlexcuyHl 3Ha4Ye€HHS NPUUHATO MOAUIATA HA JEHOTATUBHI Ta KOHOTATHBHI.
KoxHe cioBo Mae neBHUM J€HOTAT, TOOTO MOHATTA (pid, SBUILE, Jis, IPOLEC, CTaH,
O3HaKa, SKICTh, KUIBKICTh, SKICTh SIKOCT1); JI€SIKi CJIOBa, OKPIM JEHOTATUBHOTO
3HAUEHHs, MaloTh KoHOTalli. KOHOTaTMBHMI KOMIIOHEHT 3HAYEHHS JIOMOBHIOE
JE€HOTAaTUBHUM Ta TpaMaTUYHUM 3MICT MOBHOI OJIMHHUII acCOIL[IaTUBHO-O0Opa3HUM
ySIBJICHHSIM Ta HaJa€ il ekcrnpecuBHOI GyHKUIT — sIK, Hanpukiaj, ciaosa father Ta dad
MarTh OJWH JICHOTAT, KOHOTAIlll € CTHWJIICTUYHUMU (HEHTpasbHa/po3MOBHa chepu
BxkuBaHHs). Well-known, famous, notorious Takox, Ta KOHOTaIil TYT JeXaTh y cepi
OLIIHHOCTI — (HEWTpajbHE, MO3UTHUBHO-OLIIHHE Ta HETaTUBHO OIlIHHE). YKpaiHChKI
0aTbKO/TaTKO, BIAOMMI1/CIIaBEe THUI/CYyMHO3BICHUIA.

3HaueHHS MOXYTh OyTH NpSIMUMHU 1 nepeHocHUMH. [IpsiMi HOMIHATHUBHI
3HA4YCHHS O€3MOCEepPeHhO CIPSMOBAaHI Ha TPEAMETH, SIBUINA, i Ta SKOCTI 1
BiIOOpaXkaloTh iX cycmuibHE po3yMiHHS. IlepeHOCHI JIeKCHYHI 3HA4YeHHS BIACTHBI
CJIOBaM, IO BUCTYMNAIOTh OMOCEPEAKOBAaHUMU Ha3BaMu TpeameTiB [4, c. 104]. Tak,
HaIpUKIIaa, aHriidcbke cioBo hand mMae 92 CIOBHUKOBUX 3HAUCHHS, 3QJICKHO Bij
CIIOJIY4yBAaHOCTI — 1 IMICJISI OCHOBHOTO HOMIHATMBHOTO 3HaueHHs — the terminal,
prehensile part of the upper limb in humans and others primates, consisting of the

wrist, metacarpal area, fingers, and thumb (pyka) maeMo Halipi3HOMaHITHIIII HOTO



nepeHocHi 3HaueHHs: something resembling a hand in shape or function, as various
types of pointers: the hands of a clock (cTpinka); a person employed in manual labor
or for general duties; worker; laborer: a factory hand; a ranch hand (po6itauk); skill,
workman-ship; characteristic touch: a painting that shows a master’s hand
(matictepHicTh); a member of a ship’s crew: All hands on deck! (Unen eximaxy
Kopabuis); assistance; aid; active participation or cooperation: Give me a hand with
this ladder (momomora); style of handwriting; penmanship: She wrote in a beautiful
hand (mouepk); a promise or pledge, as of marriage: He asked for her hand in
marriage (3roga Ha HUIIO0) — OCh JIMILIE KUIbKAa MPUKIAAIB TaKOTO MEPEeHoCy, He
paxyroun (hpa3eosoTiyHO 3B’SA3aHHUX CIONYYCHb — K 0a4MMO, MEPeHOC 3HAYCHHS
cioBa 0a3yeThCsl HA MOPIBHSAHHI, CMIBCTABJICHH] Ta METOHIMIYHOMY MEPEOCMUCIEHHI
ciiB [1]. MaeMo ykpaiHChKi BIAMOBITHUMU (HE BUCTayae poOOUYHX PYK, BIIUYBAETHCS
pyka MaiicTpa, mpoiry Bamoi pyku). [Ipote He Bci mepeHOCHI 3HAUYEHHS CITIBIA1al0Th
B aHIJIKACHKINA Ta yKpaiHcbkili moBax. Hampuxmnan, hands and face of the clock ne
acoLIIOIOTECS B ysABI yKpaiHId 3 OONMYYSIM Ta pyKamH, TYT YKpaiHChKa MOBa
3arno3uunia HiMelbkuil mudepodaat Ta ynogioHuIa 10 CTPUT IHAUKATOPU XBUWIMH Ta
TOJIUH, IPOTE TOJWHHUK XOAWTH (3rajgaiimMo 3arajaky — 6e3 pyk, 06e3 Hir, a XOauTh 1
noka3ye). [lepeHoCHI 3Ha4YeHHSI MOXKYTh OyTH y3yaJbHHUMU Ta OKa3ioHANbHUMH. Tak,
BCi TlepepaxoBaHi MEPEHOCHI 3HAYCHHs € y3yaJbHUMH, OO BOHH MalOTh CTaTyC
3araJbHOBXKHMBAHUX, TIyMauyaThCs Ta TEPEKIAIalOThCS B CIOBHHKAaX 1 9acTo €
0e3albTepHATUBHOIO HOMIHAINIEID TOTO YW 1HIIOrO 3HadeHHS. (OKa3ioHaJbHI
nepeHocHi 3HaueHHs (dilute the standards of education — 3HMKyBaTH piBEHb OCBITH).
IHoni aBTOpCchKa MeTadopa OyBae IHAUBITYATHLHOIO Ta OKa310HATIBHOIO.

KoHoTaTuBHI 3Ha4eHHsI CJIOBa — II€ YCKJIAJHEHHS 3HAYCHHS CJIOBa JI0JJaATKOBOIO
iHpoOpMaIliEl0 NpOo MO3UTHUBHY/HEraTHUBHY OLIHKY MpeaMeTa/sBulla/Ali, CTYIIHb
IHTEHCUBHOCT! BUSIBY /11 UM O3HaKH, a00 OOMEXeHHsI cpepu BKUBAHHS JIEKCHUYHOT
onuuuuil. Konorawis OyBae 1HI€peHTHOIO, TOOTO BUSIBISITUCA Yy BCIX BXKHMBAHHSX
CJIOBa, YW aJre€pPeHTHOIO, TOOTO TaKOIO, SIKAa BHSBISIETBCS TUIBKA Yy TIEBHIN
nuctpuOymii. Tak, nampukman, darling, hireling {mo0uii, 3ampomaHelnb) MaroTh

MO3UTUBHY / HETaTUBHY KOHOTAIIIIO 3aBXK/IH, a TaKl MPUKMETHUKH, K long / moBruii:



long lashes, long nose / n1oBri Bii, JOBrUi HIC 1 B aHTJINACHKIN, 1 B YKpaiHChKIA MOBI
MaloTh MO3UTUBHY YU HETaTUBHY KOHOTALIIIO 3aJI€KHO BiJl 03HaYyBaHOTO CJIOBA.

VYkpaiHCbka MOBa y TIOPIBHSHHI 3 aHTJIHCBKOI0O Ma€ 3HA4YyHO OaraTmiuii
MOTEHIIIaJl YTBOPEHHSI CJIIB 13 KOHOTAIIIMU — 3HAYEHHS TBIPHUX OCHOB 30arauyroThcs
€KCIIPECUBHO-OLIIHHUMHU a00 KUIbKICHUMHU KOHOTAIlIsIMU — BITep — BITEpelb —
BITpUIIE — BITPIOTa. AHTIINACHKI NECTIUBI (JEMIHYTUBH1) CY()IKCH MOLIUPEH]1 3HAYHO
MEHIIIe, aJie € i Taki — ie/y, — let, — ette (sonny, daddy, piglet, kitchnette), 1 koHoTamii
y TaKUX CJIIB IO BIAPI3HAIOTHCS BiJl YKPATHChKUX. 3MEHITYBaJIbHI CY()IKCH MOXKYTh
pOOUTH CJIOBO PO3MOBHUM, HAJlaBaTH MOMY JEIIO IPOHIYHOIO, a TO 1 MPE3UPIUBOTO
BIITIHKY, Hanpukiaa: He might be an alky, and obsessive on this one subject, but he
had always been a sharp observer and still was (King). He wondered where those two
techies were, but getting coffee was more important (Clancy) [5].

CrnoBa, 110 3a3HalU PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS, MOXKYTh BXKMBATHUCS 1 Y BY)KUOMY 1
y PO3MIMPEHOMY 3HA4YE€HHI, TOJI BOHH MOXYTh pO3TJISAIATUCS SAK CHOCIO
€KCIIPECUBHOTO BUPaXKECHHs 3HaueHHs. Ko K 3aMumniIocs y BXKUTKY TUIBKH CIOBO
HOBIIIIE, 3 y3araJbHEHUM 3HAUYCHHSIM, a MOPPEMHHUN CKJIaa HOro JAOCUTH MPO30PHUIA,
HaeTbecss mpo BTpaTy MOpQoJOriyHoi yM iHmoi motuBallli. Crape 3Ha4€HHs CJIOBa
MOXXE 3aJUIIMTHCh Yy CIOBOTBOP1 (MOXIJHUX YM CKJIQJAHMX CJIOBax 13 JIaHOIO
OCHOBOI0) UM y (ppazeosioriamax.

3BOpOTHUM TIpolleC — 3BY)KEHHs, abo creranizaiis 3HAauYeHHS — II€ BTparta
CJIOBOM CBO€I HIMPILOi KAaTEeropiajbHOI CEMaHTUKU — 3BEACHHS 3HAUEHHS CJIOBA J0
OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTIB MepBicHOrO 3HaueHHs — sell, meat, deer. Crape 3HaueHHs
CJIOBa MOXKE€ 3QJIMIIUTUCH y CIOBOTBOPI (MOXITHUX YW CKIAAHUX CJIOBax 13 JAHOIO
OCHOBOI0) uu y ¢pa3zeonorizMax. Tak, aHTIIHCbKE CIIOBO sweetmeat (cosomonii) Ta
npuciiB’s One man’s meat, another man’s poison (110 OJHOMY KOPHCHO, IHIIOMY
cMepTh) 30epiraloTh y cjoBa meat crape, IIMpUIE 3HAYEHHS CJIOBA — «ikKay.
Memniopanis (MiaBUILEHHS) Ta nefopalis (3HWKEHHs) 3HaYEHHS CJI0Ba — 1€ MPOIIECH,
y pe3yiabTaTi SKMX CTUJIICTUYHO HEUTpajbHE CJIOBO HAOyBa€ SKMXOCh JOJATKOBHX
3Hau€Hb, TaK 10 BOHO HA3WBA€ MOHATTA BHUIIE TOTO, YA HABIAKH, 3BOJUTHCA O
MPE3UPIIMBO-3HIDKEHOI HOMIHAIIL, a To W 10 Jyaiiku. Tak, HampuKiIaa, KOJIUCH Y

aHTIMChKI MOBI TMEBHI CJIOBAa Majd IUJIKOM HEUTpaJibHE HOMIHATHUBHE 3HAYCHHS.



Hanpuxman, knight o3nadano a young servant, queen — a woman, marshal — a horse
servant. Memniopailisi 3Ha4eHHs Ta MOro BXKHUBAHHS Yy BHIIOMY CTHUJIICTUYHOMY
pericTpi nmpuTaMaHHa 3al03UYCHHSIM SIK B aHTJIHACHKINA, TaKk 1 B YKpaiHChKIM MOBax.
Taxi anrmiiiceki 3amo3uueHHs, sk chamber, mansion, y ¢paHiy3pKiii MOBI HE Mallu
KOHOTAIII} 110J]0 BEJIMYHOCT] UM BHUIIYKAHOCTI IPUMIIIEHb, TAK CaMO B YKPaiHCBHKIH
Taki cjoBa, K oQic, MEHEIKMEHT, Kyp €p, Ha0araro NMpecTUKHillll, aHDK KOHTOpA,
yIpaBIiHHA YU TOCWIbHUH [6, c. 12-13]. B aHrmiichkiil MOB1 IPUKIaA0M 3HUKEHHS
3HAYEHHS MOXYTh OYTHU Taki: MPUKMETHUK Silly KONHMCh MaB 3HAYEHHS IACIUBUH,
no6puit; villain (konmck a farm servant) Tenep 3Benoch 10 scoundrel (HET1IHUK).

BucHoBku. BupiineHHs acrekTiB CEMaHTHUKH J03BOJISI€ TOBHIIIEC MPEACTABUTH
Pi3H1 3B’ SI3KM MOBHUX OJIMHUIIb 1 CIOCOOM 1X 00’ €THaHHS B JIGKCUYH1 KaTeropii. OaHi
KaTeropiajibHi JJEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIAHOIIECHHS OJIMHULID (HAMPUKIIA[, MOJIICEMIs) €
MEepeBaXHO CEMAacioNIOrYHUMHM, 1HII (HAaOpHKIAd, CHHOHIMISI) — TEpeBaXKHO
OHOMACIOJIOTTYHMMH, 3aCHOBAaHMMHU Ha 3MICTOBIM, a HE Ha acOI[IaTHBHIN ITOIIOHOCTI.
CemacionoriyHuii  MiAXiA — peani3yeTbcd Yy  TIAYMAauyHUX  CJIOBHUKaX, a
OHOMAcCIOJIOTTYHUN — y Te3aypycax.

TakuM YHHOM, CEMAacloJIOTiI ¥ OHOMACIOJOTISA — I JIBa aCIEeKTH ¥ METOdu
OJHI€ET HAyKOBOi JUCHMIUIIHU — CeMaHTHKUA. OJHOYacCHUN CEeMacioJOTiYHUM 1
OHOMACIOJIOTIYHHUI aHajl3 JEKCUYHHUX OJUHUIL JO03BOJSE YITKO BU3HAUUTH IXHIH
CTaTyC y CHUCTEMI, Ja€ HAOYHE YSIBJICHHS MpO iXHI 3HAYEHHs, MNP0 CHUIbHI Ta

cnenuiuHI pUCH.
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